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Повседневная лексика в трёхъязычном словарике А.В. Журавского начала ХХ в.

Неослабевающий интерес к повседневной жизни народов Арктики определяет актуальность избранной темы, тем более, что первые словари ненецкого языка возникли только в 1930-х гг. с появлением ненецкой письменности. Но еще летом 1903 г. студент Императорского Санкт-Петербургского университета А.В. Журавский в западной части Большеземельской тундры, где проживали ненцы и коми-ижемцы, начал составлять «Материалы для русско-зырянско-самоедского словаря». О научных и организационных заслугах исследователя Журавского можно узнать в дореволюционных, советских и современных региональных энциклопедиях.
Рукопись имеет краткое введение и несколько заключительных слов. Во введении автор не только указал, что «все слова были собраны у кочевников одного Припустозерского района тундры», но и признал, что «настоящие материалы слишком бедны количественно для каких бы ни было резюмирований». В заключительной части говорится, что у населения «нет абсолютно никакого представления» «об основных догматах и преданиях христианской религии», «растет процент закабаленных эксплуататорами («пауки», по местному)», что «не может не отразиться и на словесном обиходе самоедов. Ижемцы, говорящие по самоедски, представляют исключение […]; почти все самоеды говорят или по-русски (на западе и севере) или по-зырянски (на востоке и юге)».
 Журавский использовал за образец словарь ученого путешественника А.И. Шренка, составленный в 1837 г. и опубликованный в середине XIX в., выделил различия в переводе отдельных слов по звукам и ударениям, отметил, что не известно, «у потомков каких именно самоедов и кочевников из какого именно района» Шренк собирал материалы. Журавский понял, что у самоедов различают Пустозерское, Канинское, Колвинское, Верхнеусинское, Карское, Обское и др. наречия, то есть диалекты. Самоеды «в сближении (экономическом) с эксплуататорами проявляют «независимость» и не поддаются влиянию культуры, но, часть самоедов находятся в постоянных сношениях с русскими и с зырянами, что, «конечно, не могло не отразиться и на языке самоедов».

Словарик содержит 541 слово. Деятельное участие в составлении словарика принимал сельский учитель Вологодской губернии М.Б. Едемский, имевший многолетний опыт сбора и фиксации устного народного творчества. Под его влиянием Журавский писал, что «старался указывать туземцам соответствующие предметы (растения, животных, утварь и т.д.)»; «опросы производил одновременно у двух самоедов с зырянского и с русского языков с обратной дедукцией (с самоедского на русский) и в присутствии нескольких зырян и пустозеров».
Анализ словарного состава показал его разнообразную тематику (географические названия Большеземельской тундры и ближайших островов, названия растений, родственно-семейные отношения и др.). Но главными являются бесценные сведения о повседневной жизни ненцев и коми-ижемцев. Бытовая лексика свидетельствует о значительном развитии охоты и рыболовства, состоянии здоровья, содержит информацию о предметах домашнего обихода, продуктах питания. Словарь отражает развитые религиозные позиции населения, но сохранены слова, связанные с шаманством и фольклором. Отметим, что преобладали назывные слова и почти отсутствовали глаголы, отражающие действие.

Современники высоко оценили словарик. Душеприказчик Журавского геолог П.Б. Риппас передал рукопись в Архив Русского географического общества. Другой душеприказчик вице-губернатор Архангельской губернии А.Ф. Шидловский, писал что «словарь русско-самодийского языка напечатан в Имп[ераторском] русском географ[ическом] о[бщест]ве». Бывший политический ссыльный Н.А. Жемчугов «с удивлением среди работ Журавского обнаружил словарь» и просил его прислать, так как «занимается проблемами обычного права ижемцев».
Итак, словарик А.В. Журавского отражал общеупотребительные ненецкие слова, характеризующие быт; показал взаимовлияние ненецкой, коми-ижемской и русской культуры и является ценным лексическим памятником начала ХХ в.
